Словарь терминов

Адресантность – подкатегория антропоцентричности как репрезентация в дискурсе личности адресанта (автора) через отображение в тексте его идей, позиции, оценок, мировоззрения.
Адресатность – подкатегория антропоцентричности, исходящая из интерпретирующей функции адресата в дискурсе, воспринимающего в тексте стратегическую программу адресованности.
Аксиологичность – актуализация в сознании субъектов речи оценок («хорошо – плохо», «лучше – хуже»).
Аллюзия – неактуализированная цитата, свернутая пропозиция прецедентного текста; носитель единичной референции (обозначает один и тот же объект в исходном тексте и тексте-реципиенте, что не исключает широкого спектра значений в пределах второго текста); отсылка к какому-либо литературному, историческому, мифологическому событию в виде намека; сигнал подтекста, основывающегося на параллелизме семантического плана.
Амбивалентность текста – возможность его множественных интерпретаций.
Антропоцентричность – текстово-дискурсивная категория, проявляющаяся в проекции единиц дискурса на человека как субъекта речи и ее понимания.
Внутритекстовый хронотоп – текстовая категория, проявляющаяся в динамике и соположенности времени и пространства в тексте.
Гипертекст – обозначение текстовых форм, способных представлять нелинейную структуру (полилинейную, разветвленную) в противоположность монолинейной структуре традиционного письменного текста.   
Дейксис – в прагматике указание на место, время, причину, цель и участников дискурса; эксплуатируется местоименными словами.
Диалогичность – интегральная категория дискурса, обусловливающая взаимодействие его компонентов.
Дискурс – связный текст в контексте социокультурных, психологических и т. д. факторов; речевое поведение, протекающее в определенной социальной среде (политический, научный, художественный и др. дискурсы).
Иллокуция – намерение, цель адресанта в речевом акте. 
Имплификация – наличие невербальной информации в дискурсе.
Интеграция – текстовая категория, способствующая созданию целостности текста.
Интенция – намерение, цель адресанта, детерминирующее внутреннюю программу речи и способ ее осуществления в речи.
Интерактивная модель – взаимодействие дискурсивного сознания коммуникантов, обеспечивающее межличностную коммуникацию, важнейшей особенностью которой является способность оценивать понимание сказанного другим.

Интерпретация – перевод понятого содержания текста в словесно-знаковую форму.
Интертекст (текст в тексте, текст о тексте) – текст, содержащий цитаты (в широком смысле).
Интертекстуальность – “соприсутствие” в одном тексте двух или более текстов, диалог текстов; отголоски в тексте элементов (отдельных слов, фрагментов) других текстов; факт (событие) включения одного текста в другой, семантичекская смежность двух (или нескольких) текстов как своеобразная метатекстовая метонимия, диалог текстов.
Информативность – текстово-дискурсивная категория, отображающая взаимодействие информационных сегментов и обеспечивающая информационный баланс интерактивности адресанта-адресата.
Когезия (от лат. cohaesi — «быть связанным»), или локальная связность, — связность линейного типа, выражаемая формально, преимущественно языковыми средствами. Она базируется на местоименной субституции, лексических повторах, наличии союзов, соотнесенности грамматических форм и др. Когезия – структурно-грамматический тип текстовой связности.
Когерентность (от лат.cohaerentia — «сцепление»), или глобальная связность, — связность, нелинейного типа, объединяющая элементы разных уровней текста (например, заглавие, эпиграф, «текст в тексте» и основной текст и др.). Важнейшие средства создания когерентности — повторы (прежде всего слов с общими семантическими компонентами) и параллелизм.
Когерентность – семантический тип текстовой связности.
Коннотация (ср.-лат. connotatio, от connoto – имею дополнительное значение) – семантическая сущность, узуально или окказионально входящая в семантику языковых единиц и выражающая эмотивно-оценочное и стилистически маркированное отношение субъекта речи к действительности при ее обозначении в высказывании, которое получает на основе этой информации экспрессивный эффект.
Контекст – вид внутренней информации текста, проявляющейся в комбинаторном приращении смысла в тексте и помогающей актуализировать одно из многих значений многозначных слов.
Литературный язык – основная, наддиалектная форма существования языка, характеризующаяся обработанностью, общеобязательностью для всех членов языкового коллектива, исторической изменчивостью, стилистической дифференциацией, поливалентностью, т. е. способностью обслуживать все сферы жизни.
Образ автора – идейно-композиционный центр, стержень художественного, публицистического и др. текстов, вокруг которого объединяются все элементы его поэтики и речевые средства и благодаря которому они приобретают определенное эстетическое назначение и коммуникативную целесообразность.
Перлокуция – направленность речевого акта на достижение результирующей реакции адресата.

Подтекст – семантическая категория текста, проявляющаяся в комплексе скрытых, подспудных, неявно выраженных смыслов текста и возникающая на основе сочетания и взаимодействия явно (эксплицитно) выраженных единиц разных языковых уровней.
Полистилизм – использование языковых средств, различных по стилевой принадлежности и нормативному статусу.
Прецедентные тексты – тексты,  1) значимые для той или иной личности в познавательном или эмоциональном отношениях; 2) имеющие сверхличностный характер, т.е. хорошо известные широкому окружению данной личности, включая ее предшественников и современников; такие, 
3) обращение к которым возобновляется неоднократно в дискурсе данной языковой личности.

Реминисценция (от позднелат. reminiscentia - воспоминание) - неявная отсылка к другому тексту, наводящая на воспоминание о нем и рассчитанная на ассоциации читателей; воспроизведение автором в художественном тексте отдельных элементов своего более раннего (автореминисценция) или чужого произведения при помощи цитат (часто скрытых) и т. д. 
Ретроспекция – термин лингвистики текста, обозначающий свойство фрагмента текста указывать на информацию, которая содержится в предшествующих фрагментах.

Риторический прием – способ построения высказывания, основанный на  целеустановке говорящего/пишущего, условиях общения, контексте, отклонении от нормы в широком смысле.
Сильные позиции текста – заголовок, начало и конец текста или его формально выделенные части (главы, строфы и т. д.). Дифференциальными признаками сильных позиций являются место в тексте, характер передаваемой информации, наличие или отсутствие образности.
Стилистическое значение – это те дополнительные к лексическому и грамматическому значению свойства языковой единицы, которые 1) соотносят ее с определенными условиями или сферами общения (социально-жанровое стилистическое значение); 2) выражают отношение говорящего к действительности, к содержанию сообщения, к адресату (эмоционально-экспрессивное стилистическое значение).
Текст (от лат. textus – ткань, сплетение, соединение) – объединенная смысловой связью последовательность знаковых единиц, основными свойствами которой являются связность и цельность.
Узус (от лат. usus – пользование, употребление, обычай) – общепринятое употребление языковой единицы (слова, фразеологизма и т.д.) в отличие от его окказионального (временного и индивидуального употребления).
Целостность – текстово-дискурсивная категория, проявляющаяся в замкнутости дискурса как целостного макрознака.

Членимость – категория текста, проявляющая возможность его делимости (структурной, смысловой, композиционной и т. д.).

Эмотивность – подкатегория информативности, проявляющаяся в эмоциональности элементов  компонентов дискурса и единиц текста.

Фактуальность – подкатегория информативности, отображающая вербализованное сообщение о фактах, событиях в текстовом мире.
Функциональный стиль (от лат. stilus – остроконечная палочка для письма, манера письма) – это разновидность употребления языка, закрепленная а данном обществе традицией  за той или иной сферой социальной жизни и представляющая собой набор языковых единиц и их организацию в единое целое (текст), отражающее отношение субъекта речи к предмету речи (ситуации) и взаимодействие с адресатом.
Цитата (лат. citatum < citare призывать, приводить, провозглашать) – более или менее точное воспроизведение в данном контексте отрезка текста, принадлежащего другому лицу. 
Языковая личность -  представленный в тексте фрагмент сознания личности, проявленный на 3-х уровнях: вербально-семантическом, тезаурусном и мотивационно-прагматическом.
Вербально-семантический уровень - это лексикон личности (лексикон, понимаемый в широком смысле, включает и фонд грамматических знаний личности);

Лингво-когнитивный уровень представлен тезаурусом личности, в котором запечатлен “образ мира”, или система знаний о мире;

Мотивационный уровень - это уровень деятельностно-ком​муникативных потребностей, отражающий прагматикон личности, т.е. систему ее целей, мотивов, установок и интенциональностей.
Языковая норма – совокупность наиболее устойчивых, традиционных реализаций элементов языковой системы, отобранных и закрепленных языковой практикой.

